                                                                     Завжди  пам'ятаймо, що ми – українці.
Ми не обираємо собі ані батьків, ані Батьківщини, ані мови, яка  програмується на генному рівні, яка у структурі ДНК. У мові не випадково концентрується сама сутність людського буття , а відтак усього історичного буття народу. Квантова медицина підтверджує , що рідномов'я впливає і на загальносуспільний тонус, і на кожну окрему особистість. Як зазначав М.Рильський : « Мова – наша зброя, якою ми служимо народові, що нас породив, вигодував і виховав. Мова – втілення думки, що багатша думка, то багатша мова. Любімо її, вивчаймо  її, розвиваймо її.»

У стрімкому вирі сучасного життя, в час інформаційних бумів і постійних стресів лише  слово здатне спонукати людину спинитися й замислитися: хто ми,чиїх батьків діти, що принесли у цей світ, що залишимо нащадкам? Але мовні контакти в сучасному й глобалізованому світі природні й неминучі, бо скільки існують мови- стільки вони взаємодіють одна з одною, щось переймають. Як же до цього відноситься наша мова? Ці контакти мають як позитивні, так і  негативні сторони. Якщо з'являються нові явища чи поняття, яким  треба  дати назву, то мови вирішують, як заповнити цю лексичну прогалину: перейняти чужу чи утворити власну. Інколи просто мова калькує , наприклад хмарочос, а інколи з'являється питомий новотвір - небосяг. Але деколи  вплив є надмірний, коли чужомовний тиск употужнюється і загрожує витіснити з ужитку вже усталені, нормативні одиниці. Характерним був і , на жаль , залишається вплив російської мови, яка розхитує норми української мови на всіх структурних рівнях (вимова, слововжиток, граматика) і призводить до поширення  сумнозвісного суржику. Також нові запозичення аж затоплюють мову, не даючи  змоги утворити питомні відповідники. Крім того  є посилений  англомовний вплив. Преса і телебачення впроваджують непотрібні англіцизми на кшалт креативний – творчий,  національна ідентичність – свдомість або тотожність, месидж – повідомлення .

Англіцизми – ознака підліткового жаргону (бойфренд, зафрендити, геймер, музи, пліз) дехто вичитавши в іноземній літературі нові слова, терміни, не  шукає  у своїй мові  рівнозначні, а тягне ці терміни у рідну мову живосипом. Саме через розумові  лінощі і виникають « терміни», які подумки мусиш перекладати рідною мовою.  Концепт – поняття
Мутуальний- взаємний

Посибілятивний – можливий

Маніфестувати – виражати.
Ці слова природні для англійської мови, а в устах україномовця вони перетворюються на  « стороннє тіло». Це українсько-англійське макаронічне мовлення називають «українглишем». 

Як свого часу очищали мовлення од непотрібних росіянізмів, так зараз необхідно з українглишем, адже він нічим не кращий за суржик. Де ж узявся цей покруч?

Англійська дістала неофіційний статус основної мови міжнародного спілкування. Нею оприлюднюють ¾ наукових досліджень, нові терміни виникають саме в ній, і далі поширюються, безперешкодно потрапляючи у нашу мову.

Нині Україна усвідомлює себе частиною Європи, прагне наздогнати цивілізовані країни, переймає культурнї тенденції, стиль життя. У словнику української  мови  з'явилося чимало прогалин і вони заповнюються запозиченими. Якщо вважати , що досить позамінювати назви й вивіски – і ми вже в «Європі». І от уже установу називають офісом, відділ – департаментом, посольства перетворюються на амбасди. У тім шлях до цивілізації – це не формальне переназивання, а піднесення культурного рівня , зміцнення моралі і правопорядку . А у нас поки що виходить , як у прислів'ї: назва гучна, а село некудишнє. Ці слова поширює той, хто плазує перед чужою культурою і щоб засвідчити свою сучасність, поінформованість, із претензій на розумову й ділову перевагу, з міркувань моди чи снобізму. Дзвінке іншомовне слово – це засіб підвищити власний авторитет, надати перевагу не надто престижним професіям:

Помічник-референт, постачальник- провайдер, розповсюджувач-дистриб'ютор, кравець – кутюр'є, буфетник – бармен, пірнальник-дайвер, підспівувач- беквокаліст. Дрібний конторський службовець тепер гордо іменує себе менеджером.  У сфері послуг і рекламі ці приблуди створюють ілюзію чогось надзвичайного, унікального, бо якщо названо не по - нашому, то це значущіще і швидше принадить: вечірка-сейшен, скріплювач-степлер, кравецька майстерня – дизайн-студія, навчальні курси- глобальні системи тренінгу. Це прозирає низька оцінка власної мови та культури, комплекс неповноцінності.

Наукову термінологію також не варто розбудовувати запозиченнями. Хоча декому здається, що латинські й англійські слова «ученіші», ніж українські. Бо на їхню думку  іменники трансплантація, трансформація, транспортація – «наукові», а їхні питомі синоніми  пересаджування, перетворення, перевезення для мови науки «не годяться».  Англомовні вчені воліють не вдаватися до запозичень, а утворюють терміни переважно на грунті власної мови, дарма що новотвори збігаються з розмовною лексикою . Самоусунувшись од власного термінотворення й ставши покірливим споживачем чужих слів, ми, по суті, ставимо хрест на тих скарбах, які наша мова нагромаджувала століттями. Багатющі виражальні засоби, відшліфовані під  пером літературних класиків , лишаються не вживаними й незапитаними.коли мова безоглядно переймає вироблене іншою мовою , вона втрачає здатність саморозвиватися. Запозичення, хоч і збагачують мову, але водночас приглумлюють її внутрішні сили й словотвірні можливості. І тоді збагачення парадоксальним чином обертається на збіднення Якщо глянути на історію різних літературних мов Європи, то  бачимо, що боротьба із засиллям чужої лексики була неминучим етапом  їхнього становлення на народній основі. Словотвірні системи польської, чеської, данської, турецької, німецької виявилися досить дієвими, щоб скарбувати потрібні назви не вдаючись до зайвих запозичень. Народ підноситься до розуміння мови не лише як ужиткового засобу спілкування , а і як самобутньої культурної цінності.
У мовному житті такого народу панують не байдужість і рабське мавпування, а дух оригінального словотворення. Наприклад, комп'ютер. Чеська, французька, іспанська, норвезька, турецьк  і десяток інших мов утворили для нього власні назви, а українська мова опинилася серед тих, «ледачих», які своєї назви не придумали, а вдовольнилися чужою. Бо в нашій мові викорінено паростки традиції перекладити чужі терміни. Ми й далі загрозу бачимо в росіянізмах, а до англіцизмів ставимося скептично.

Не замикаймо думку в панцир байдужості і було б дуже добре, якби серед інтелігенції було менше тих, хто, за словами Франка, полюбляє бігати на службу чужим богам. Рідна мова потребує  лицарів, які б на ділі (а не тільки на словах) дбали про її розквіт і безпеку від зовнішніх агресій. Тому виховання майбутньої мовно-свідомої еліти лягає на плечі вчителів. Ідучи в Європу, варто переймати не англіцизми, а досвід англійської та інших європейських мов легко творити й закріплювати в ужитку власні слова для найрізноманітніших нових понять. Народна творчість засвідчує, що наші пращури правильно розуміли високу вартість свого (краще своє латане, ніж чуже холане; хоч не красне, але власне) і відносну вартість чужого (чужий кожух не гріє, чуже чужим і пахне; не все те переймай, що по воді пливе.) 

Отже, віддаваймо перевагу питомим словам, активно їх утворюймо, а до чужих удаваймося переважно тоді, коли для потрібного смислу не вдається створити вдалого українського відповідника.

Слово, словенятко, вкраїнське дитятко!

Ти куди саменьке йдеш у білий світ?

-Я велике й сильне , дуже і крилате,

 І я в  цьому світі зовсім не саме.

Я в похід звитяжний  із Сірком ходило, 

Думи Кобзареві людям всім несло.

Я зі Сковородою мандрувало світом

І лупало скелю разом із Франком.

· А тобі не страшно, що тебе  зневажать

І жменями бруду душу заплюють ?

 Скажуть: ти не мова, -«быть тебя не может»
Ти всього лиш навсього якийсь там діалект.

- На землі козацькій не боюсь нікого, 

Зайди і чужинці - то ще не указ.

Говоріть щоденно українське слово,

Бог нам допоможе, бо почує нас.

Журавлем полину в небеса високі,

Солов'їні витьохки рознесу в містах,

Залунаю лепетом весняного досвітку,

Срібними  дзвіночками  задзвеню в устах.

Пісню солов'їну над вишневим садом

З явора  сопілка тихо понесе

І розвіє вітром над столичним градом, 

В душах у чиновників зерном проросте.

На подвір'ях батьківських глибокі криниці, 

Їх від мулу чистять до самого дна.

Завжди пам'ятаймо, що ми – українці, 

Мова материнська в нас  лише одна.

      Підготувала вчитель Підлісненської ЗОШ І –ІІ ст.  Гордич Тетяна Вікторівна 

